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Abstract

The English language is spoken as mother tongue not only by three hundred million
people but used as instrument by more than three hundred million non-~native speakers,
whose English is at the level of using it for doing various business.

The needs of English for maritime students are immediate, for not only international
maritime business is done in English but also the terminology used for ship maneuvering
is English.

In this paper, the importance of English as a world language is considered and some
English teaching methodologies are surveyed and also some theories of syllabus design

and English for specific purposes are studied.

I.

il

HEE o5 # 38 Anst BEFEE #Hsta & B ohveh 3ME LIRS AshEe] EH
HL WA BEINAY HithEes J8A4 vE RES L EAN (instrumentally) 0 2 fFHskL
Qe s olwd Hivd A EFEE BEE 4 9 2Esks v o] 3§ Lkl BFEe
R FFEA ol BEAE BFEA AEHZA ol BN 94e TwTH.
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PET O A BB BE 25/t HFER o] Fol ) m M Mol ol ML el B
T BT A WA A WSS EHBT R U A
A Gl A HRERAL] HEY EEW S N B3, THROCRES BEAEREEY RET
+ 4% 2ol 2¥]a Syllabus design®] Fis+ English for Specific Purposes(Ll'F E.S.P2

I ol BARY BREGE HEMISER WordeiEe] —iBE o9&t t}-% communicative syllabus®] &b #E7
+ AEH 2ok

I. HREZAML HE

QuirkD= ZEFHS] SNy RIS Este BERo2 1) BEGE &Y 8 2) EHLEEY 57
3) bry WMEM:, 4) BEE FEY RER, BoAl BEHSY Y B3, oF EH £4& i
SR i o) wb=A BESTnE B glo, W ERE AT 5B e o EES
SREeba Eeha glvh. I I HEEM] B B fHEA,

1) #iEE UKeF USA Lijfo] A5 Australia, New Zealand, Canadadl] A f#HER #H= 2 9

oH,

2) Asia®} Africa kel 2E el A FEFYE FAS L 3,

3) Frenche¢} v1¥-o] ‘working language’ & = Q,

4) TF FL& MEE Fev LEEHE] ke B

5) 5] FhELCe 7"] WRE2 MRS vk B

6) A By, fQEW BRI B BBiEe e ¥

7) Rz, WE, sportsel] glolA fFILEAED = B

8) R BEYS 70%E HEZ 24920

9) H#F9 radio iR 60%7F WiER fFAAL et B %S Sa ).

ol & HE FER HHY RO 453 Wil st %Fhelvh. Quirk®E 19837F 27 24H The
Nautical Institute 2 London e A 9lglwl “Seaspeak”® ] seminarel] A #HEFE} E
o] mEME g3l o] Fek

I don’t need to tell you about the importance of the world’s merchant navies, the vast
tonnage carried annually, the vast size of the present generation of bulk carries, the vast
scale of loss of life, property and ecology whenever a disaster occurs.

I don’t therefore need to tell you about the importance of marine communication, between

1) Quirk, %Eﬁﬁﬁ@m% A ?(;‘ﬁ‘;’ )\ﬂghlu 1,21) 1979)) p. 37.

2) OEE BB A TR BEste SEs ok iEEEEEEE BB A BIEEE T,

3) Quirk, Towards an International Maritime Language (London: The Nautical Institute. 1983)
pp. 1~3 (GEE M

4) “Seaspeak” project= Plymouth Polytechnic®) AiJeHiZye] 5 3¢} Cambridge A Wolfson Col-
legeo] § FESAERELES JiF o2 ARl A9 radio communication HEE PHEER 1E¥Y.
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ship and ship, between ship and shore. Disasters are averted only through rapid and
effective transmission of imformation.

R TRAES WA RS WL FEAR KA BREEE 2E KEs HES K
o s BORSHT BB EBES) WTAA O e MARET. o R Hkel sl Weeks?
£ g3k 2ol watn s

At the end of World War Two the oceans of the world were dominated by the English
speaking peoples, with huge cargo fleets under the flag of the United States, and to a
lesser extent, of Britain. But, over the years, we have seen a continuous movements of
tonnage first into “flags of convenience” and, more recently,into the flags of the develop-
ing nations. This movement of tonnage has brought with it changes in manning,with mul-
tinational crews extremely common and with an ever decreasing proportion of native En~
glish speakers at sea.

The change in the preponderance of manning from the English speaking peoples to “the
rest of the world” has been estimated as complete reversal. At the end of World War Two
the English speaking peoples had 90%, the rest, 10%. Now the fighres have been reversed.

olgAl H#hF KifHe Mffe] I M. O. (BpigEmhs) &£F I8GAREY FHOASA &3 T
ol whel A B ARG B0 B BRI ZRE 9D MRS Al 9elA e =i
7b BEEA b o] Fike JEFEelH-

kol A delvhe fE#E (communication) 8] R R (breakdown)-& HIEMe] &S 57
7b el W2 BB HHE FRIY. Aebd HES BERER kA g1 JeEbEd ®BA
Feel MAELE S RS EEAET RS HEEME offE MidE AuAx Zolel Wit

v WESE U o8 S8 ft3she Abgke] ABEEEA KIFEE 0% 4 80 BIER HishA
Bffsl= 5 HHEde 4 vl =3 ey R v SEBES A mEEClAE JHS #HE
FFol AV ok bRy iRl a3 Fildirt B2x HEdigke] B SEivehiAl iR A3
HH B o

. SMEFE #iR% @]

WBGE BEE SRR S ANAE HEES AR 42 4+ g
20fitfdel EelobA TEEEEHA W& o) BEidkel S el kv, kMR ¥k (grammar-
transiation method)dl ofe] TR AWML = B LA FHE I A BEK HiBle o] LHpH
o] BATaFglch. Lok o] kel Ifio]l deolutvh. RRANEGE LK E BEEESHE Bele)
M2 BEEE ﬁllii‘_?%}l Qrhe Bish oRolw Ak HEH&Y LHEBFRE BRAZD AEWN fEH
T 7EAI glel A o] < JHEEEE BHEY P= BERehs B el AWK BEess B

5) Weeks, Towards an International Maritime Language (London: The Nautical Institute, 1983)
pp. 4-6(FEFTH)
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B3 A (critical point) 7k Lo} 12~133% Dol = AfHel FiHMEHL MRS o o K
A BB EERY BT IRS Qv AN FEE MR Sade AEES PENeR H
e + Aot TEHERG SHBRE BE kG Kaad sk Q. e o) W MEMER
(cognitive code-learning theory) = FiEe] MEES WMASIL Q& Ml AL FHFEHM SEEN
3} 9§ ¥l 9wt

Gl oA I AR VAR oA B UE ofEA BoE FEEMAE MM
Sed TR Sebe A be] s I ook MEES o)W Al BURRYAEH (systemic competence)
& \Estk Bk obvvk ]9 (B (communicate) k= kE A 78] Rolof gl Aotk El
EYB#E7}Y o1 9 A RSy (communicative competence) & EEA 7] g A Fs]  molok Yt
Aelet.

olal Enjo] oA = AL 1954%F Parise] 4 The Council of Europe] €rEBEREA FH=
European Cultural Conventionsl] #] &3t} 714 #iks NAEL Europe BREY BEE HE
fie] o & PS8 SREGE BFTPIEE fE#skAE Aolgith o] #el Mkel AA glgw
TARY XHMETES] QA o] Ale FHAAAE o AHE ABMoR FTHA 3 A
B 19714% The Council for Cultural Cooperations] EF%KE-& BESEFY BMAL $3 /HRE
#HHES unit/credit system®$] BHEES] WHEME-S WEIEIAl 3 dold ek o] 5 BEFY%R(D. A. Wilkins,
van Ek, R.Richterich %)% The Council of Europe Modern Language Projects #EA#A
“what would they minimally need to be able to do in the foreign language”& THEiRsle FiE
9] AR Frkel HES fho 2 3 syllabusS a}O]:ﬁ}D}IL =34}, B Notional-functional
syllabus§ Xt HEEAE HMAE OLERE AR 1o #ik(structure)E I8 BFRHE
J7(systemic competence)-& HfHstE 2 o2 e syllabusyt okvel, FHikEIEE KBS T
iR 2 FIEREE Iihsle MR A7) A= syllabuse]t}. o] 3 o] syllabusel]l” szHIs A 73k 4+
B7E 77 % communicative language teachinge] g} ¥-= i gt}

V. Syllabus

Syllabust curriculum> &[5 7] 4}, Curriculum® #HFlFFROLE #HFHEY [Hfh B A
B M, AR, mREE. BERRS FEHEE GAsHE Ao, syllabust curriculumd]
—ieta & 4 ok —EiikIAe] B E = SEEA I MHHRAS FIET AR HE g
olztz & 4~ ov}. Syllabussbe= MFEE #FI5e Europed A ABFEHAFES HEEAES WA 2
A2 ity whe} ZFe] The Council of Modern Language Projectel]l f&&ll 44 ek. o714 syllabus
RS FEAER s 23 o FAML Sl %59 syllabus®] ##st 2 AR RS #IHES MH
+ MEs gk

) EAEMTS] S “units”Z T I KEEHE HOY 2474 stel ofslof & “units™E ¥t o
54 TEREd “Credlt 7} Fo] X &= system.
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1) &l Fik(synthetic approach)

Wilking®e =388 g itk A4 SERMAL  SEIIH (parts of language)$] B
Bl BEE BRe s 1 e DRmel Wi 4ok £ A AR & HEERRE DHE
A BpEme Rz shEAE kel vha thgsh ol ik

A synthetic language teaching strategy is one in which different parts of language are
taught separately and step by step so that acquisition is a process of gradual accumulation
of the parts until the whole structure of the language has been built up.

= Wilkins¥ {&#i syllabus (303 syllabus) ¥ F531 9} Hi Wiete oFEa 9ot #lH

o | MEE en glod, s AT BTl Ak 115(5%55]5% g7l 98 ER S MBI H

B2 sl MM o 2 A frequency, range, availability, familiality, coverage®] I = 8haL
“\31 o s MR TEMRE Ree, oln BEY FEMEA A= PoREE EiEME
2 ez wins b BENEE HEst geba ko] & worTtke] widl e ol K
-0 BLUEATES BORE Bow e BERS Bk A=l 9 ol-e-8 Eigsta olvh. M
o] w3 AlE s syllabusel A& CEAKE  simplicity, regurality, frequency, contrastive
difficulty “so2 mpsbe] Mg BEstn oledl, EHe HEs riaiA 2 ‘Scﬂeﬂ%(grammatical
form)-& Wiy ike] shek BEME FAAL, M2 A& A=A d8 A oke A= FiA
SEAEE s glol kel el vk Ak wiAZle el¥lE L]+ F#ie) e vhgrsh 7ol
fepista gl

One of the problems faced in selecteing and grading langage is that the various lexical
and grammatical criteria conflict with one another as often as they complement one another
and there is no way in which weightness can be given to them.

A highly desirable lexical item may cause grammatical difficulties. Productive forms may
nevertheless be complex. As a result, a good deal of the decision-making remains subjective.
The individual teacher, writer, syllabus-constructor will, in any given instance,

have to
decide for himself to which criterion he will attach the great importance.

gk syllabusel $L2UQ RAEE A7 EFEAHEL K Syllabuse HEFML :iﬁfﬁ)ﬂ% SR

3 9 WS st otk Keith"® ik syllabusdll A @ ot fars] e A3k
mE kA LE AT e sher 2ol A olehe HIRE WA st g ‘—’1' a ohgstk 7
o wohz 2 ME B 5k

One example would be the identification of the imperative structure with the function of

ordering. Statements like “the imperative is used to order” and “orders are expressed by

7) Wilkins, Notional Syllabus (Oxford: Oxford University Press, 1976) p. 2.
8) Wilkins, ibid. pp.3~4.

9) Keith, Communicative Svllabus Design and Methodology (Oxford: Pergman Institute of English,
1982) pp. 23~24.
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use of the imperative” are misleading if the impression they leave with the students is

that all the imperatives are orders, and all orders are imperatives. Here are three impera-
tives:

(1) Be quiet.
(2) Have some coffee.

(3) Give us this day our daily bread.

A Bl A (D2 @rpoll 2zola, ()& 23 wdol oheh ko], () Mo KL ok
v el melA ol E Al s M hosl W adkAuk 259 usest ofE thzuh. K
Wik hoR s daxut 2.2 ko e 29 4 9k o] 9ok

(4) 1 hope yowll close the window.

(5) Would you close the window?
(6) It’s cold here.

(@2t (6)2 M hozty fulisco) Ant fike v (5)& BERTsre] k.

E 2% 3k syllabus®) = shdel BEE st ook e BEH Ao Mok vei
= (signify) wh& o} &R HEES use: 72 MBI Gdobe Holl o8 oot o) KEEhw 9
9. —#l2 “You will come tomorrow”ehE & ZAlACe] REFEHZ FHE o) ol A o] e
s ok SherbE obol ek Aoleh. I o] L vt FEL ololelAl obul A A s B -
4 4% gla “You'd better make sure you come, or else”zlt & E%se BB Msn &
HEzta gled, ZFoleke FE3A Bkl “You will come tomorrow”= % 4 ¢leli o]
v 3k syllabus?] fkbdel] o) & Wilkinse} Keith®] #iE-S sl vdd o] Feite] wlel BME-L
#53HA ek7l Q3 B{ASIR #EIR syllabusell A& HEErl SEEE Y RAB b FESHA &
ol HEMEGY) FaRe AT Rola, el el As Ak Hrkel BHLEY B%E b=
Ao ol JRifiel A 2ol A7k FRlshA Fob Y FaEM (use) I kLY Hstalol
odle WFI7E o] Fol A Gtk Holvh. olal RIMELS #isEal ]l S ST Fikol Hiied .

2) 7B Ak (analytic approach)

ELERES BRY MEREHE Y ERREE A HEal 2, S JigdAe &
w7} fﬁiﬂlﬂt BT HERez st ££9 PBEAA FHEE HHL s ol Aol
ok o] GHiY JidkS semantic syllabus®] HifES @A ek o] syllabust linguistic competence
ERF b2k 59 communicative competenced] k5ol . Flilzt 9l Ao 2 A ApIeha situ-
ational syllabus¢} notional-functional syllabus® o] =ik,

3) Situational Syllabus

o] syllabus¥ Wilkins7} 2 #%! (model)& Zkis}7) ﬁﬁ?ﬂli g 288 o2 Yelden!®d]

10) Yelden, The Communicative Syllabus: Evolution, Design & Implementation. (Oxford Pergamon
Institute of English, 1983) pp.34~35
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#hals = (second language) HHES EHE B/ FEs] $Low, Renaissance R
Erasmus¢} Comenius®] #E &l 1 Eaol veludd, Biftel glolAdE 30k syllabus®] &2
2 Qs e] gtonk olx il syllabusel BeleAE 2 s w@ar st E3da v 2
£ o] Bl wial gk o] Ak

Now, however, there is no agreement on exactly where the situational syllabus belongs:
while Wilkins classifies it as basically semantic, and therefore closer to the analytic ap-
proach, Canale and Swain prefer to subsume it under the grammatical or communicative

approach, and Mackey argues that it is better classified with the grammatical or structual
one.

o] syllabus7l of . #igel Het€, HiEsE v BEH/L ZHEE #HdEd 25§ FaE
Aolet. Yelden'V- o] syllabus7} 4553t context NellA BRI+ BIELHS HEstz o7& 8t
U e stE2A = vl AR BREdea vgsk ko] @8l Al structual approach?} situa-
tional approach® #&¢ #iEL 9 &€& mgst gl

Recent attacks on audio-lingual methodology have stemmed not only from the inadequacy
of its habit-theory base, but also from its apparent failure to develop competence in using
manipulative skill for genuine communication. Maniplative pattern practice continues to be
necessary for mastery of ‘mechanical’ skills in pronunciation and sentence patterns:---- but
something more is needed to help the student #se the language. The situational ( ‘dialogue’)
approach aimed at meaningful conversational interchange in specifie centexts has suffered
from haphazrd arrangement of language patterns in the dialogue which limited their effec-
tiveness for teaching the patterns. Recent suggestions would combine the structual and
situational approaches in structured dialogues, directed discourse, or situational drills.
‘Task oriented’ exercises represent an attempt to bring students into meaningful interrela-
tionship with each other.

Hill'»x =gk syllabuset situational syllabus®] #f®e] LEF-E L3k 2ro] sl

A purely contextually graded syllabus would approach the problem from a radically differ-
ent point of view, i.e. from the point of the view of the situations which the pupils are
taught to respond to. I suggest a compromise between the structual and the contextual
syllabus, -« we can simultaneously train them to communicate, i.e. to respond to language
used in contexts which are natural or which resemble natural ones, and to respond with
language used in such contexts.

A7 A 2& BEEANA BRZAE HRAA S BHEE #FHS EEse JigE AR
F ovkx FEst o, o= A fTHAe BEN SEEH HE SHEERds 2
HHlke) @ivke Big zhebabd 29 ERE #irES fibsh & A A

11) Yelden, ibid. pp.36~39.

12) Hill, Selected Articles on the Teaching of English as a Foreign Language (London: Oxford
Press) pp.115~118.
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Yelden'®»-2 nr} #ES syllabus /Bl RA3E situational approach®4 Bornd R-& flg &3
2 FHlE g3k 2da g

we view each of the language skills as being interrelated and as continuum in the
totality of the language program. Language as a living phenomenon, must provide the
student with facility to express himself in real-life situations. A thematic approach to
curriculum faciliates this premise and make it applicable at all levels of instruction. It is
our conviction that the student, at every moment of his language career, must be involved
in situation and activities which constantly demonstrate to him his acquired proficiency in

the language.

BE/L Aolde Bgolshe ik HAEY BEdA BEELR sdF AxY BHEHE A5
8 Folok el Nife 4ol 7AAdb HAEY oW FEAA delvde dEE BRI ¥
Evt & 2asld ofw HiEdl A 29 At BN EEHREEE BEEAN A= £55H
e % Aotk & I ‘at the station’ o] BHi situationd B0 s EEcky & ¢ R
T JE KEEL “fElige® 7 KIS BHENZ 2 “BE7%Y H#E  Kle(seeking
information) XHEI AL, $-2l& kA ol fHHE K3l 8 Bl Zone T + gk
i Hiyo 2 Z £% & Aotk E HmRwEe] et stizls BHiSd A dol vk BT =il
Al Bkl J& AL sk

Wilkins' Zafit @1 i (social context)oll A fE# /== 2 st BifRgel v F53

Bgsls] ol vk Bk el HAlE HEd A HHE £ 9 SFE LESGE ohEak el
FELH.

Although languages are usually described as general systems, language is always used in
a social context and can not be fully understood without reference to that context. Our choice
of linguistic forms may be restricted according to certain features of social situation and,in

any case, we need the language so that we can use it in the situations that we encounter.

= & BE#L LEE GE BEE BEAZNLEZA BRE Y BRAY + dba tes 2
o gt

Therefore, rather than orientate learning to the subject and its content, we should take
account of the learner and his needs. We should predict the situations in which the learner
is likely to need the language and then teach the language that is necessary to perform
linguistically in those situations. It will be more efficient process because it will include
only what is relevant to the learner. It will be more motivating because it is learner-

rather than subject-centered.

Bl situational syllabusell BH%F o2 4 4-& 4 mgte}. o] syllabusil A= HBEE/ HES

13) Yelden, ibid. p.37.
14) Wilkins, Notional syllabus (London: Oxford Press, 1976) pp. 16~17.
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e AT BEE BIEE 2 BEAAY EEGTEHL Heke 1 ZE50 HES et A 2
S RBE BESS BIISHE Aotk BEe]l SIS w o] BRMo s FREREEAE |
ER. webd BET needs® bRl HEHAAL o syllabust A Aolvt. i —#EaH
(general learning)ell a7 ol o] 9tk o] AL JTPEsl- o)) 5ol LIe} B %
WA%-& ERSHE communicative(notiona I-functional) syllabus7t T GAAo

4) Communicative(notional—functiona.l) Syllabus

3 syllabuss} situational syllabuse) 55868 #i5Esle = communicative syllabusis 7044 2.
B EHE B gt Aor YEH S BB %S5 Europe) AR LR 45 (language course design-
A EAL BEE A1 9 ol syllabus®) M ABBELAA Gl FiEslolop
Bk (meaning) 9] BHE kot thE fapolq wEd oo B Bt Sshy Aol Mz =
A Miziye e ek Aol ohieh F#sk ASE oA Geohe Aolvh old 47e
BWE HHAE S5 O #7559 g8 (anguage in discourse)®] F4E sl Al Hrah ok b
A4S AR o] BNHHE FFES WEMEE (communicative functions)d] Pizesl i e )
IR TRBSH BRRE BigEA shqlek.

Allen'™2 FEEMEES ZodlA ARBKWKEL delAs g B3k 7ol gt

Function Sentence forms Realization
(a) Imperative - Please finish that letter,

Miss Jones.

(b) Conditional Perhaps it would be best
if you finished that
letter,

Ordcring (c) Infinitive - We do expect you to

{inish that letter.

(d) Moda: - You must f{inisn that
letter, I'm afraid.
e) Participial - You should have no
difficulty in finishing
that letter.

Fig. 1. Function to Form (Allen, 1977)

# 1elA w50l st WA GlE IHIN —F0t A5k O maeldht WA Hheel o)
A %9 ik AesbAg 9E & 4 ek & 2.0AE e Skl EGA A e
BIEE BETE nAST Aebd 2AY & vl 9% de 28 GAY T 2k 4]

15) Allen, Structured and Functional Models in Language LTeaching, TESL, 1977.8/1 pp.5~15.
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Sentence form Realization Furction
(a) Give me soie Ordering
water :
(b) Release me now Pleading
Imperative —{C) Buy Canada Advising

Savings Bonds

(d) Don’t go in Warning
there
(e) Try this onc on Suggesting

Fig. 2. Form to Function.

ojwl s BinlAl ek L s HukE BESkH L HIysok b, g FAY FE 28 A
Fo el At B NEY) HEE KA A8 R EmaT e HBL4 1Ee o T
Wilkins!®$] communicative (notional-functional)syllabusel @t 4z =7 HEHE] A%
RAoletel syllabust MEfeh& HEmie 2 shel HMARS Brgr e Mol ee  RlbelA Al
@slolok @b Aotk L& SELES HES AETA A communication$ FiEBAES B
453% 54 (notions) ] KB NE #mehe T MREHE SEmsEEY BT Ee A
=me ma A H adn KBS e AE Wk, e R NE Rtk A& Sl
o B W R B O e K U S BES i (topics) ) et
N4, Bely, wmTESs 32, A, ebeh 58 KERES (specific notions)& KB HE W
ol Bha k. E BV RAREd A Ewd BEE e AR #iEgs et
1) sementico-grammatical meaning--- %% S durationo] & A Arpmes for’The
HiE e BgEslel SlEt
5) modal meaning--35%2] ETUCERsE midel A3 BEE YEbE A.
3) communicative functional meaning-:--: HIE P/ %2 (the interactive process)$| Ry 2A
Boro] gL EsbE sHEE Rel oheh BahE MAMA Tt 2L s gestE

7+l = A

g gl ek 2 Aol gk

16) Wilkins, ibid. pp.18~23.
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I1X. Suasion 1. Suggestion
i.e. utterances designed to Let’s go to the zoo.
influence others Shall we go to the zoo?
a visit to the zoo.)
1. Suasion (1 suggest
—persuade, suggest, advise, that we go to the zoo.)
recommend, advocate, exhort,
beg, urge, propose 2.1. Warning(comprehension only?)
Be careful!
2. Prediction Look out!
—warning, caution, menace, the puddle!
threat, (prediction), Mind
instruction, direction,
invitation (If you don’t go, you may miss the last
bus. )
2. Direction(comprehension only?)

Take a 73 bus to Oxford Street and get off
at Oxford Circus. Or take a taxi.

You’ll have to....

Telephone instructions, etc.
Invitation(comprehension only?)

Would you like to have a drink?

How about a drink?

Have a drink, won’t you?

Won’t you have a drink ?

(Can 1 persuade you to have a drink? )

93

Wilkins'”+= notional syllabusell A= ZEUKA % (semantic content)o] %= o]ok %ebm whalz,
syllabus 7Bk A BfEe HES @8kt dol=, At BEE/ 42e sl A-E st
Aol AEE £ Aol BEE) BER e AL BES SEBRN0E HHIAEE i Aot
3L q}b}.

N EEEL HERERA ol AAE EEsl ok shesle: #iEsty WAMES ou B
st 7k EvIEkAl #aEE @A dteslol ).

Communicative syllabusz} #3k¢] syllabus B¥} & %52 Axwd a2 374 syllabusel
situational syllabus®] EHE AL gl x4 communicationo] Bl FFE4H-& HHEo 2 3tz
Aohe B B2 BUEES] H#EED (communicative competence)& WA dE A& Hive = &
I ooAi, EXEES gl MEshe RbENY BWEES A ZEMHA RES ol WA AT B
T MEAA F e B AAZ AMBGRA fiEs e BUR XS BEdus B, g A
High BT, el =tebA 2 ABIBIR] #ifEshe 2 & @SS FAEA ks Bo] o).

L1 communicative syllabust ¥8H datac]l %iES Aol ohx, FaEBIKo] il imsic)
€ ME ghekdbd BaEAESr SEE A4 EEslEE 2E BE%E 48dE s Soll [mEnse
3 9 H-

I °] syllabus®] #i7Ee] #4%8Ehe] Europed] RAEe] #Ed BEAA HEEHES HENom

17) Wilkins, ibid. pp.55~56.
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HFHE 4 952 sk d 9.¢® uk English for Specific Purposes®] #i#Zdll& %R A2
=}

V. English for Specific Purposes

ESP: EAP(English for academic purposes)$ EOP(English for occupational purposes) &
o] Atk EAPE BUHHEA dolA £2 B pIEE $1% %55 communication e o
2= Aow 1 NAL curriculum-orienteds] v}, EOP& Hifki, Bfl, % HewEel Mol ks
#3258 communication HfE-E 0 NAROR activity-orientedo] &}

Mackeyst Mountford'®& #Jrhi ##H a4 4 ARFEZAS JGhe Mk A9 &
HIS w9t Aol Auva douk KAol HiEE W sl ‘use’ & A HHESH S T fuse’ v
Wny = RN BEigel mEe L ok el dIH.

1

ir

Inevitably what is taﬁ/ght to primary and secondary level children is not a communicative
knowledge of English language use, but a knowledge of how the syntactic and lexical rules
of English operate. The language system is taught, suitably contextualised, by means of
systematic audio-lingual drill and exercise techniques based on habit formation theory of
learning and a structuralist description of English. This may be an effective manner of
teaching English usage-the rules of syntactic arrangement in sentences-but it is less certain
that an understanding of how these rules are related to language in use for communicative
purposes is an automatic result of this instruction.

Adults, on the other hand, unless they are learning a foreign language for ‘pleasure’ at
evening institutes, as a ‘cultural’ and social experience, are generally highly conscious of
the use to which they intend to put it.That use is frequently associated with an occupation-
al, vocational, academic or professional requirement; without a knowledge of the foreign
language, their develompent in their chosen sphere of work could be restricted or at least

adversely affected.

wehA ESPE B el h M oA HAES) G el 92, FREMNS LE
b BT A E AR T EA EAE AR RES T gk Ao 9 SEDEE
Fimast @t

When needs are clear,vlearning aims can be defined in terms of these specific purposes
to which the language will be put, whether it be reading scientific papers or communicating
with technicians on an oil rig. The result is that almost immediately, teaching can be seen
to be effective in that the learner begins to demonstrate communicative ability in the re-
quired area. Thus, it is the essential auxiliary role that English is called upon to play,

particularly at the tertiary level of education, that is a prime motivating factor.

18) Mackey & Mountford, English for Sbecific Purposes (London: Longman 1979) pp.2~2.
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Strevens'¥ sl Mk NE/; SMYERALSE FEY Fzpel ks peps Wl A E
A FERANS ERRABC] BRI n Wi

“Special purpose language teaching (SP-LT) occurs when the content and aims of the
teaching are determined by the requirements of the learner rather than by external factors
such as general educational criteria.”

e MBS AT F3Y Ml oes e EEse =d.

“---for example, Russian, specifically in order to read scientific papers on the aerodyna-
mics of supersonic flight; German, specifically in order to act as importing agent for Ger-
man domestic electrical appoliances; French, specially in order to work as an international
aid expert on tropical agriculture in Senegal; English, specifically in order to study textile
engineering at Leeds University: Portuguese, specifically in order to extend local contacts

in the portwine industry; and so forth”

AR B HS SEEA oo o) 2R mue A 8, Y 2RI RS B A,
LE I EEEGGAE HRY WIKECEY Bkt siebl A Bk BT X2 gloh ¥ ow 4%
FY JehE MR o] @] Goiet shdetE 2 Jele) 5L e 2H T EwHe &
BUAA 0.2 YEMN & WhEM-S viwls] Sub. @A EEE Btk @Rel A2 s W4
Wil b dEl mele FFsL H9g el Tierra del Fuegosh 28 oS JEE %5 S
AL Aoleh olelgl FAlE A AT ol M= e el B RG] fREs)
Willel %3 AdBlA KBS pEe FAT. HHEEHREAY w502 g ek R
il JeFE o] WA A S\ B B —Ee st Ao, 0133—?: ke | ARxE
= WA WEENLE BB HE ko A A 5193."4— oAl WiEe BER LE =Ed B’
Bty working languages} 51 BIBERY #8He 19 80%7F WiER BT 9ok gt

AAA BUE S0 e e sola gk ESPY & M1 Telnw Rl A solw on
Radio Telephony Procedures and Phraseology(“Air English”)e] £}.

SRR HIRS Zeholl A8 TS B TEHTY fiRe] LAk, o] sERe] whe vy
MZ A IS 913 radio-telephone %ol 4 ol givh. kol radio-telephone®] f#fHd] s -
ol whehA g HRE sk Folol 22x skt mEErslAl vk REMZ 2558l &S]
onskAl S 2} fGichel] £3 solwl S sl Aol A JEIEERS HBle 2 BT B
7F AV ol® Al A 19604E4Ls]] Internation Aviation Authorityel] &3] FEAAE @435
= F #E7F deA Ha 1971454 %KIES o 197740 H4:9] Radio Telephony Procedures and
Phraseology Bi# pilotsh HHER 9 BEBEHPIRS ks wSo] mch o BN
pilot®] EHEH RITHIEN S HBA 3= Radio Telephone®] {HRIFFINE WA A7) 2k Aol ol
oh iRER S HEE MEE MEn Mo FaBIgE ®r)olt}.

19) Strevens, “Special Purpose Lamguage Learning-a Perspective”, Language Teaching and Linguistics
abstracts, 1977, p.2
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2 A Ao e FigstE oh-g3k 2k
a) HFEst BRI HIRES kel =
b) MY e S Whtke =S
o) BEYFY Mz RS M@ A7 A AEEE ST
d) ol ml Bl fka) EVSERT —fgyo 2 EES L gle i ol TFolgel glo] {ERE
0 TA S e
o) I EHEL I SHdA £¥se BAE Vepd ke Al A PIRES of ok 3P, 0K
MEdsE TTHESE miERs] ok b
f) A28 PR JHEE e g5l el Blthsln fERSIES
g) iyEst mEY 57 2 Bk BEA BRI S
h) JRlEEEAEACA BT L W g Fu F W gigse A E3E olES vk
o] 2%+ FLAJIHIE-S special purpose languages®] HEERl BARE o= MEES ks BwEkA AF
& A9 = 9 A 2ok g communicative methoddl 4K e e Aol vk ErhdlA el
Vi, EE Aol mfgkke] w14 & ErEEe] BIREHA 2yt o] oL, fizsHel HER Aol
9] AT %35 (two way conversations)E HFHe] BHfAse) A #O B3] EHIS o i & B
#2] F7§pe] WifEs) JehES o girh
gt ¥ Lol glelAS] ZEMMEE 4suw, 19674 the North Sead| A E7EY MNE.oZ Den-
mark BiE¢] ELSA PRIESS ¥i7k 2%# Bt 7 st HFibo] e el FHEE 7 U.S.
S.R. @ Finland$} o] Intergovernmental Maritime Consultative Organizations]] RIFE- ST
git}. “Air English”e} & PI#EAE AEabe Aol 9o o] RS WRBUHA HEH L
Ho] o] g wo} “The Standard Marine Navigational Vocabulary”7b Wsket. 15 & B
%] ol A RBMEAE AF 19779 Hife] ol 23ieh. 2o BAE pES Al BT
EiAaE EREshd RSl ks ke Arhe B MEE F3 AT Weeks?O& #8hil
gieh. SEEE #Es RERHE Aelwh Bakre o] “Vocabulary’ 7t FEIEEMHAB Mt REAA
o ¢ B¢ thsk 2]l B 9rh
a) Ambiguity—“Do you have any list”d] 4 ‘list’ & Wb 7]18e] Aeke Fol i, FE, M
=x HnY ‘31{2'% A% 93, ‘you'¥ ‘you’qlX| ‘your ship’ 1 & 7
b) Redundancy—“There has been a collision in position-+- Keep clear/stand by to give
assistance”. o] messaged] BEE T fifEst Huhe] #effclel ‘there has been’
& kb ek
¢) Duplication— ‘Vessels must keep clear’sl ‘vessels are advised to keep clear’ 7} BEE

gevl, mask Sk RAS s

20) Weeks, Essential Maritime English (University of Exeter, MA thesis, 1979), p.183. JFE¥IfH
21) Bakr, “Marine Traffic Systems. A Linguistic Approach.” Proceedings Marine Traffic Sympo-
sium. The Hague, 1976.




A Communicative Syllabus for Seafaring English 15

d) Unfamiliar words and idioms—
jettison, seimic, rig, noxious %
e) Difficulty in pronunciation.
f) Difficulty in translating into other languages.
g) Long and complex structures.
o] 3 KL Fizzslsl 98] maritime VHF$] communicationd $13 “Seaspeak”7} o] ¥ vk

LM PHER Hied REEE wH-
V. Maritime English Conversation2|

weo [EAEES MHES RE EEY LE G55 A6 WSl URshAl ERetn sA e
o

23 functionss} notions® A ERsE ook Zelvk ZEAR » o= —iYQl language requiremts

s} aA oE vhsk g
o}-&.o PgHidiaEe] A 485 & topic areas, functions¢} notionsE FlHis] 2 Zlo]wt.

1) Topic-related behaviour

o 7] A “the ship”& “the person” 2.2 A" 4 vt BL fEE-S radio conversation®] i
8 “this ship”s} = wiol el Q& RE KB L KEST SRT A H—W BE 1E £ohois
FBA D R®EY L iEis wEY FHd e KFEY — AR M #H-e ebst
At

1. Personal Identification (Ship Identification)

BEEE 05 Wl e et 2L HHE F 4 delok st dE wiEE e 25 B
g ohgak 2 HEHE RE 4 Jofok 3k

1+1 Ships name: Spelling out if required in Phonetic Alphabet.

1:2 Port of Registry: Spelling out if required in Phonetic Alphabet.

13 Call-sign: Internationally allocated ships call sign, including Marisat or Intelsat call
number if allocated, spelling out if required in Phonetic Alphabet.

1-4 Date and place of build:. Spelling out in Phonetic Alphabet if required.

1-5 Age:

1.6 Type: géneral definition of ship type i.e. General cargo, Tanker, Barge Carrer, Cont-
ainer, Ro-Ro, Passenger etc.(See 2-1)

1-7 Speed: Maximum speed of which ship is capable in good conditions. Appreciation of

22) Candlin, Leathert, & Bruton, “Doctor Speech Functions in Casuaity Consultations;Some quanti-
fied characteristics of discouse in a regulated setting.”(Lancaster University, 1974).
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speed in prevalent weather conditions.

1:8 Nationality: Flag nationality of country in which ship is registered.

1-9 Origin: Effective control nationality of Owners, i.e. Liberian Registry, British man-
agement, U.S. Ownership.

110 Owners: Name of Owning shipping company.

1-11 Size: Length, beam, draft and height. (draft: learners should be able to quote maximum
draft, and present draft in both salt aad fresh water).

1-12 Capacity: Registered tonnage, Gross Tonnage, Deadweight tonnage. Displacement ton-
nage. Quote which system (i.e. British) used.

1-13 Crew: Number of crew (and passengers if applicable). Nationality and religion of crew.
Composition of crew (i.e. 36 men, 4 women).

1-14 Special characteristics of immediate importance to outside world:i. e. Chemical tanker,

Nuclear propulsion, carrying explosives in bulk.

2. Ship’s structure

2.1 Ship type: Precise description of ship type i.e. Tanker of V.L.C.C.(Very Large Crude
Carrier) type with double bottoms throughout strengthened for navigation in ice. Seek
similar information from others.

2:2 Main components of ship structure: describe main components of own ship structure.
That is, whether ship has forecastle, amidships or aft accommodation, bulbous bow,

any cargo handling equipment. Seek similar information from others.

2.3 Items of ship’s structure: Describe any item of ship structure which affects normal
operation of ship, or which has possibility of damage during accident. Seek similar
information from others. )

2.4 Location of items of ship’s structure. Describe exact location in ship of any item of

ship’s structure. Shell expansion. Seek similar information from others.

2+5 Propulsion: Describe main and auxiliary propulsion machinery, steering gear generators
and all machinery concerned with propulsion of ship and essential main services, i.e.
electrical supplies. Seek similar information from others.

2.6 Machinery concerned with berthing the ship: Winches, capstans, windlasses and where
they are located. Seek similar information from others.

2.7 Cargo machinery. Describe cargo machinery as part of ship’s structure. Number, posi-
tion and capacity of derricks. Number, size and position of pipelines in a tanker. Seek
similar information from others.

2.8 Main structure and safety. Describe character and location of items of main structure
which affect safety such as cofferdams, division bulkheads, permanent ballast tanks and
sludge tanks (in tankers) and collision bulkhead, (all ships). Seek similar information
from others.

2.9 Colour: Colour of hull superstructure and funnel to assist identification.

3. Safety equipment

BEEE 25 MERRE A8 159 we e e R Ak KRB B REEY
o BIRE THAIRE TP SHE 4 glolek qok.
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3.1 Ship’s lifeboats: Number, capacity (number of persons each boat capable of carrying).
Propulsion. Special features.

3.2 Inflatable liferafts: Number, capacity of each raft. Whether davit lowered or not. -

3.3 Other flotation apparatus: Buoyant equipment, Igloo etc.

3-4 Pyrotechnic equipment: Safety (distress) rockets, line throwing rockets.

3.5 Radio equipment. Radiotelegraphy, Radio telephony, V.H.F. equipment, with available
frequencies. Radio direction finding equipment. Telex and Sat. Com.

2.6 Fire fighting equipment. Details of all equipment carried on board including portable
and fixed installations, of all kinds, Availability of this equipment to assist other ships.
Connections available for attachment of shore hoses.

3:7 Other safety equipment. Such as compressed air, breathing apparatus, special clothing
etc.

4. Navigational Equipment

BAKE AHY el o dle] RESS U MIEKE Bt TS TRE 5 ook

4-1 Charts. Details of charts carried and charts required for a specific area,

4.2 Navigational Publications: Details of publications carried or required for navigating in
a specific area, or the safe execution of a specific task.

4.3 Steering gear: Description of gear and possible faults. (See item 2.5).

4.4 Electronic Navigation aids: Knowledge and go/no go description of all major electronic
aids. Radar, Loran, Omega, Decca and echo sounder. Compasses and Gyro compasses,
errors and failures.

4+5 Special equipment: On-board computer,bow-thruster etc. Names and go/no go condition.
'5. Safety Operations
FEEE HHY vl Be w8 KR4 T o4 MEd AsAx fifRE sk F
Qofok st uk- el st THT 4 glelok

o

5.1 Warnings: Information given or received which is likely to affect the immediate safety
of own ship or any other ship for any cause whatsoever. Navigational hazards, warlike
activities, collision hazards etc.

5.2 Assistance. Detailed knowledge of all operational phrases used or likely to be used in
requesting or rendering assistance of any kind from or to another vessel. Language
procedure for cases of foundering, collision, fire,man overboard and dangerous cargo-
hazard. Language procedure for use in conjunction with ships,lifeboats (ship and shore-
based), liferafts (own or other ship), helicopters, aircraft and shore based line throw-
ing rocket teams. .

5.3 Radio Procedure: A full knowledge of ship radio procedure,

6. Navigational Operations

BEEE B39 topicss] BISA THe bt B ERS RS LBT 4 delo} Wk
61 Auchoring equipment. Weight of anchors. Length of cable available. Number of anchors.
62 Anmchor operations: Terms used in anchoring. Dropping and heaving up. Dragging anchor,

47:.
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Buoying anchor. Mooring. Length of cable to use. Anchor position. Slipping cable. Dredg-
ing anchor. Foul anchor etc. 63 Arrival equipment. Ropes and wires, their size,
position and function. Fenders. Auxiliary lines. (heaving lines, messengers etc.)

6:4 Arrival operations. Last port of call. Estimated time of arrival (E.T. A.). Destination,
berth, dock or jetty. Time of berthing. Sending lines ashore. Making fast.

65 Departure operations: Destination. Estimated Time of Departure (E.T.D.). Time of
departure. Singling up. Letting go.

66 Engine Orders. Understand and be able to repeat all engine orders.

6+7 Tugs: Orders and expressions used in manoeuvring ship with tugs. Number of tugs requir-
ed. Size of tugs required. Tugs lines and how made fast on board.

6-8 Courses. Give and receive orders on courses to be steered.

6:9 Draught. (See 1.11) Draught at current moment, in salt and fresh water, forward,
aft,and amidships. Critical draught for entering harbour.

610 Height: Height from water level to highest point at present moment (See 1.11).

6-11 List, Trim and loll. Give and receive particulars.

6-12 Freeboard:

6.13 Navigation in fairways and in Canals and locks:Give and receive particularsas contain-
ed in the Standard Marine Navigational Vocabulary.

6+14 Manoeuvring: Exchange information on all possible ship manoeuvres as defined in the
International Rules for the prevention of Collisions at Sea, 1972, and as outlined in the
Standard Marine Navigational Vocabulary.

6-15 Pilotage. To be capable of providing all information required dy Pilots, and to under-
stand all information and orders given by Pilots. Pilot ladders and gangways. Pilot
hoists. Pilotboats.

6. 16 Position. Give and receive position in terms of latitude and longitude or bearing and dis-
tance from known point. State how position found.

617 Radar:. Give and receive radar information according to current practice and as outlined
in Standard Marine Navigational Vocabulary.

6-18 Navigational Warnings: Give and receive navigational warnings of all kinds, as in com
mon practice and as outlined in Standard Marine Navigational Vocabulary.

6.19 Speed: Speed at present time.Manoeuvring speed. Reduced speed. Increase and decrease
of speed.

6.20 Tide and Depth. Tidal information. Normal and abnormal tides. Tidal streams and cur-
rents. Depth affected by fresh water flow. Depth affected by weather, Safe derth of
water Jor ship.

6.21 Density. Density of harbour water. Affect on ship’s draught. Fresh water allowance.

6.22 Destination and Origin. Give and receive information during voyage.
7. Weather.
BEEE T ASRES BHT 5 gledok &k
7.1 Present Weather. Wind direction and force (knots and Beaufort Notation). Whether

wind increasing or decreasing,veering or backing. Sea state and swell state. Direction of

sea and swell. Visibility. Factors affecting visibility, fog,dust etc. Trend of visibility,
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increasing or decreasing. Precipitations, rain, snow etc. Barometric pressure and trend
in barometric pressure. Icing on vessel, Degree of icing being experienced or predicted.

7.9 Predicted Weather: Weather forecasts giving any of the above information, and, in
addition, warnings of gales, storms or other potentially dangerous weather. Frontal
systems and associated weather.

7.3 Ice: Warnings of icebergs or surface ice broadcast by or to relevant Authority.

7.4 Tropical storms: All terminology associated with such storms. Position, direction and
speed of centre. Path and track. Hurricane warnings.

7.5 Ice breakers: All language needed when communicating with an ice-breaker, as detailed

in Standard Marine Navigational Vocabulary.

8. Helicopters
e TERR el BANRETAA helicoptorsel ZfEE 4+ glelok atet.

8.1 Identify ship to Helicopter: Tell Helicopter type of ship, colour etc. (see 2.9). Tell
Helicopter special signals used by you for identification (lights, flags etc.)

8.9 Landing: To give and receive landing and hovering details to and from helicopter.

8.3 Wind and weather: Give and receive weather details from helicopter. Surface wind and
visibility. Relative wind. Relative wind speed.

8.4 Hoist: Give and receive details of hoist operation, including medical details.

9. Fishing
HEHE fich ZET 4+ 00 HRE TRT & elok wh

9.1 Questions: Regarding position, lenghth and direction of nets, position of fishing boat
concentrations,special fishing operations.

9.2 Warnings: By fishing boats to ships on position, lenght and direction o} fishing gear.
Ships approaching too close. By ships that fishing boats or fishing boats or fishing gear
is obstructing a channel or fairway.

10. Medical and welfare
MR WS Wiks Q8 e BE 4 Qelok dbd, kol BB el R o)
B HHE WY 4 glelok Tk

10.1 Parts of the body: Refer to parts of body after consulting medical literature carried on
board.

10.2 Ailments, accidents. Report illness, injury, accident. Say whether patient has been ill
before and whether he has been operated upon. Say whether patient has had to take
medicine regularly, if so, what medicine.

10. 3 Personal comfort: Say whether patient comfortable or the reverse, whether hungry or
reverse, tired or reverse.

10. 4 Medical services: Inquire about medical services available from shore or from other
ship, either by radio (advice) or helicopter, lifeboat, or other means.

10.5 Medical advice. Using medical literature carried on board, carry out directions of Doc-

tor, for treatment of patient. (Directions received by direct contact or by radio).

— 91 —

ir
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10.6 Emergency Services: Ask for injured or sick seamen. Request from other ships or from

the shore. Ask for police to meet vessel, \

11. Salvage and Towage
BB WEEEhel Wl BARE MRy auitsh olo] BMiEl 45S o 4 Qoo vk

11.1 Salvage agreement:Give and seek information on whether salvors are prepared to agree
to Lloyds Salvage Agreement.
11.2 Salvage and towage operations: Give and receive details of equipment to be used to

expedite operation. Number and position of tugs, position of wires etc.

12. Port Entry
R A B 51 oHE 4 Qlefok 3.

12.1 Health: To say whether their vessels healthy or has an infectious on board. To say
whether their vessel has visited any country where there is infectious disease. To seek
similar information from others. "

12.2 Port Regulations.To seek and understand details of port regulations,prohibited anchor-
ages, prohibited times of entry, blockades etc.

12.3 Customs: To seek and understand Customs directions and requiréments. Special regula-
tions.

12. 3 Immigration: To seek and understand Immigration restrictions and requirements. To

seek and understand landing restrictions, special passes etc.

13. Cargo operations ,
K T I 48 BE S glelok Wek f58l radio Y M RS BT 4
glo) ek k.
12.1 Cargo equipment (dry cargo): Describe exact location of all derricks to be used, and
make of rig employed. Weight capacity of each derrick. Ability of ship to use all der-
ricks or not. Maximum single lift possible. (See 2.7)
15.2 Cargo equipment (Bulk cargo): Position,type and capacity of gear. Special shore facili-

ties required.
2.3 Cargo equipment (Special ship types): Detailed description of gear. Items capable of

—

being handled. Special shore facilities required.

13.4 Cargo equipment (Tankers): Number and capacity of pumps. Size of ship’s pipelines,
Pipeline derricks available, Which side, and capacity each. Whether ship fitted with
Inert Gas system. Whether ship carries anti-pollution boom.

13.5 Cargo (dry cargo): Describe exact nature, size,weight and numbdr of packages or con-
tainers to be discharged at present port. Receive similar information, with destination,
for cargo to be loaded.

13.6 Cargo (bulk): Nature, weight and disposition of cargo. Whether grabs may be used.
Receive similar information, with destination, for cargo to be loaded.

13.7 Cargo (Tankers): Nature (type of oil or chemical), place of origin, weight, volume.
specific gravity and temperature. Receive similar information, with destination, for

cargo to be discharged, and number of items to be discharged, and method to be used.
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13.8 Cargo (special shiptybes): Describe exact nature, size, weight and number of items to
be discharged, and method to be used.

13.9 Ship condition: Any list, Ioll or trim that may affect the ship’s ability to discharge or
load her cargo, or give rise to problems during entry to berth, or at the berth.

13.10 Arrival Time: Arrival time at anchorage or berth, to count as presentation of Notice
of Readiness to discharge or load cargo.

13.11 Delay time: Delay, after arrival and before commencing cargo due to ship’s fault. Ex-
plain reasons such as engine repairs, faults in cargo gear, lack of fuel etc.

13.12 Readiness for Cargo: Reasons why vessel cannot first present Notice of Readiness such
as tanks not clean, ballast not discharged (tankers) holds not swept clean,grain shift-
ing boards not rigged (cargo ships).

13.13 Bunkers: Discuss bunker requirements, amount, grade, time required and how to be
brought to ship. Hose connections, speed of delivery.

13.14 Fresh water and stores: Discuss amount Of fresh water required. Discuss amount and
type of stores required.

18. 15 Lightening operations(tankers): Discuss size and type of ship or barge to be used in
lichtening operation. Time of arrival and departure. Special equipment such as Yoko-
hama fenders, special pipelines etc.

13. 16 Special cargo operations:. The cargo operations associated with special ship types (See
1. 6).

13.17 Ship’s Agency. The communications normally given to and received from the ship’s

Agent.
14. Public safety

BEHE AR BEEE 48 BT S dolot L, e A AT wRes

el 9 el KEER 4 9lolol Tt

14.1 O:l Pollution: To give precise information on time, position, amount and nature of an
oil spillage into the sea, and the probable direction of movement of slick. Give infor-

mation on probable continuance/non-continuance of leak giving rise to spillage.

14.2 Gas Pollution:. To give precise information on time, position, amount, nature and tox-~
icity of gas leak. Whether flammable or not. Whether evacuation of downwind locations
necessary. Give information on probable continuance/non-continuance of leak giving rise

to gas pollution.

143 Dangerous Chemicals, Explosives. To give warning of leakage or unstable condition of
dangerous chemicals or explosives. Warning of possible effect on human,animal or mar-
inelife. Advisability of evacuation of locality.

2) Nations for the Maritime Environment

Notions¥ HgER1e) & Fmel & 9vk. 28z $-S notionst ZE e JtEsld. 1
22 RHEEA s topicsst BE RS BEAdA #HEE 2R 53 24 Hasle sk B
Hgigel Al LERL topic lists7h ©HE X @A) whatsAxRE R oE 9 §ivb. Existance/non



22 19844F 47] WBRIEA MCHE 108

[)

existance®] notionst Wl EE B4 ED. =elA Van Ek*7F W& notionsd] HE ¥
B FT BEA FHEES HTY BES metd s

1.

Existential

1-1 Existence/non-existence
12 Presence/absence

1-3 Availability/non-availability

2. Spatial

2+1 Location

2+2 Relative position
2+3 Distance

2+4 Motion

2+5 Direction

2+6 Origin

2+7 Arrangement
2+8 Dimension

2:9 Size

2+10 Length

3.

Temporal

+1 Point of time/period
<2 Priority

W w W

+3 Posteriority

[o4]

4 Sequence

3.5 Simultaneousness
3:6 Future reference
3-7 Present reference
3-8 Past reference

3-9 Reference without time focus

310 Delay

3-11 Earliness

3-12 Lateness

3:13 Length of time(duration)

4

. Quantative

4+1 Number
4-2 Quantity
4-3 Degree

1-4 Possibility/impossibility
1-5 Occurrence/non-occurrence

1:6 Demonstration

11 Pressure

12 Weight

13 Volume

+14 Space

+15 Temperature
16 Height

+17 Depth

+18 Width/beam
+19 Density

N(\?[\DNNK\JN[}DN
B

-14 Speed
15 Frequency

w W e

+16 Continuity
17 Intermittance

18 Permanence

w W
. .

98]

19 Temporariness

+20 Repetitiousness

&%)

3+21 Uniqueness

3:22 Commencement
3:23 Cessation

324 Stability

3:25 Change/transition

23) van EK, The Threshold Level for Modern Language Learning in Schools (London! Longman,

1977) pp. 39~42.



A Communicative Syllabus for Seafaring English 23

5. Qualitative

o

+18 Fullness

.19 Evaluative

5-1 Physical

5+2 Shape

5+3 Dimension

5.4 Moisture/humidity
5.5 Visibility/sight
5.6 Opaqueness

5.7 Audibility/hearing

20 Value, price

21 Quality

.22 Rightness, wrongness

.93 Acceptability/unacceptability
-24 Adequacy/inadequacy

U1C)‘IU'1<{1(:“IU1

5:8 Taste 5.23 Desirability/undesirability
59 Smell 5.26 Correctness/incorrectness
5:10 Texture 5.97 Successfulness/unsuccessfulness
5+11 Colour 5.28 Utility/inutility
5-12 Age 5.20 Capacity/incapacity
5.13 Physical conditions 530 Importance/unimportance
5.14 Assessibility 5.31 Normality/abnormality
5.15 Cleanness 5.32 Facility/difficulty

) 5.33 Danger
5-16 Material 5-31 Pollution
5-17 Genuineness 5.35 Toxicity

6. Mental

6+1 Reflection

6+2 Expression

7. Relational

7.1 Spatial relations 7-15 Correspondence/contrast
7+2 Temporal relations 7-16 Possesive relations
7.3 Action/event relations 7-17 Ownership/possession
7-4 Agency 7-18 Logical relations

7.5 Objective(incl. factitive) ) 7-19 Conjunction

7.6 Dative 7+20 Disconjunction

7-7 Instrumental 7+21 Inclusion/exclusion
7-8 Benefactive 722 Cause

7.9 Causative 7-23 Effect

7-10 Place 7+24 Reason

7-11 Time 7-25 Purpose

7+12 Manner, means 7.26 Condition

7-13 Contrastive relations 7-27 Focussing

7.14 Equality/inequality
8. Deixis
3) Functions for the Maritime Environment

Speech functions®] BFZEAhel s Aoz ¢#xd gy Candlin Leatherg} Bruton$]?®
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1. Imparting and seeking factual information

1-1 Identifying
1+2 Reporting(including describing and narrating)
1-3 Correcting

. . (MED. ASK)  (ADMIN ASK)
14 Asking(ELICIT) ([NTERROGATE) (QUESTION)

1-5 MAKESURE
1-6 FEED-ME-BACK

2. Expressing and finding out intellectual attitudes

2:1 Expressing agreement and disagreement(ACCEPT) (ANSWER)

22 Inquiring about agreement or disagreement.

2+3 Denying something.

2+4 Accepting an offer or invitation.

2:5 Declining an offer or invitation,

2:6 Inquiring whether offer or invitation is accepted or declined.

2.7 Offering to do something.

2-8 Stating whether one knows or does not know something or someone.

2:9 Inquiring whether someone knows or does not know something or someone.
2+10 Stating whether one remembers or has forgotten something or someone.
2:11 Inquiring whether someone remembers or has forgotten something or someone.
2-12 Expressing whether something is considered possible or impossible.
2+13 Inquiring whether something is considered possible or impossible,
2+14 Expressing capability and incapability.
2+15 Inquiring about capability or incapability.

2:16 Expressing whether something is considered a logical conclusion(deduction).

2+17 Inquiring whether something is considered a logical conclusion(deduction). (EXTEND)
2-18 Expressing how certain/uncertain one is of something.

2:19 Inquiring how certain/uncertain one is of something.

2:20 Expressing one is/is not obliged to do something,

2-21 Inquiring whether one is obliged to do something.

222 Expressing others are/are not obliged to do something.

2:23 Inquiring whether others are obliged to do something.
2+24 Giving and seeking permission to do something.

225 Inquiring whether others have permission to do something.
2-26 Stating that permission is withheld.

227 Expressing comprehension/incomprehension.
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3. Expressing and finding out emotional attitudes

1 Expressing pleasure, liking.

2 Expressing displeasure, dislike.

.3 Inquiring about pleasure, liking, displeasure, dislike.
4 Expressing interest or lack of interest.

Inquiring about interest or lack of interest.

Expressing surprise.

Expressing satisfaction.

5
6
+7 Expressing hope.
8
9

Expressing dissatisfaction.

3.10 Inquiring about satisfaction or dissatisfaction.
3+11 Expressing disappointment.

3.12 Expressing fear or worry.

3+13 Inquiring about fear or worry.

14 Expressing preference.

Inquiring about preference.

w W w
—
(971

-16 Expressing gratitude.

17 Expressing sympathy.

18 Expressing intention(ACTION INFORM)
-19 Inquiring about intention.

.20 Expressing want, desire.

21 Inquiring about want, desire.

.22 DIAGNOSIS INFORM.

.23 PROGRESS INFORM.

.24 REASSURE.

wwwwwmc.:w

4. Expressing and finding out moral attitudes.

4+1 Apologizing(APOLOGY)

4.2 Granting forgiveness.

4+3 Expressing approval.

4-4 Expressing disapproval.

4+5 Inquiring about approval or disapproval.
4+6 Expressing appreciation.

4+7 Expressing regret.

4.8 Expressing indifference.
5. Getting things done(suasion)

51 Suggesting a course of action(including the speaker).
5.2 Requesting others to do something(RESTATE).

5.3 Inviting others to do something.

5.4 Advising others to do something(TREAT-DIRECT)

5.5 Warning others to take care or to refrain from doing something.

5.6 Instructing or directing others to do something. (DIRECT)
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5.7 Offering assistance.
58 Requesting assistance.
5:9 GO-ON

5:10 REPEAT.,

6. Socializing

6:1 To greet people. (GREET)
6-2 When taking leave. (LEAVETAKE)
6:3 TALK.

VI Communicative(Notional—Functional)SyIlabusQl HEE
“Putting to sea”& topicz 3t syllabus®] %
1. Topic:Putting to Sea
2. Functions: Asking (1.4)
Instructing or directing others to do something (5. 6)
Expressing approval(4.3)

Reporting(1.2)
Advising others to do something(5. 4)

3. Notions: Location (2.1)
Point of time /period(3.1)
Future reference(3.6)
Present reference(3.7)
4. Setting: Forecastle head bridge
5. Role-relationship: Captain<Chief officer<>Bosun<Deck hand
6. {E#)PRE: Role-playing
Dialogue 1.
Chief officer: All right, Bosun. Get the cable across the tug.
Bosun : Aye, aye, sir.
Johnes, bend a heaving line on to the towing hawser.
Now get the heaving line across as soon as you can carry that far.
That’s the spirit.
Chief officer: Bridge? Forecastle here. Forward tow-rope is on the hook, sir. All fast this
end.
Let go the spring. Let go the head-rope.
Get those wires back on board as quick as you cau.
Bridge? Forecastle here. All gone forward, sir.
Dialogue 2.

Chief officer: Bosun, have you bent heaving line on one head-rope and a spring?
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When we get into the lock we’ll be making fast, starboard side to.

Bosun: Aye, aye, sir. Johns, you stand by with the spring. I’ll heave the line for
the tow-rope.

Take your time.Bow-rope first.

Chief officer: Haul short on the tow-rope. We’re just going into the lock.That’s right.Keep
hauling in. Avast! Right. Get the tow-rope off the winch and on to those
bitts.

Bosun: Head-rope going down now, sir. Head-rope made fast.

Spring going down now. Check the spring, Johns, make fast. Spring made
fast sir.

Chief officer: Bridge? Forecastle here.Head-rope and spring made fast on the lockside, sir.

Tow-rope hove short, still fast on the tug.

IR
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104 7. Wh € T
What is the heaving line for?
What is the tug?
Why do we have to use the tug?
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